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Ilaxsepmesa Yibpus acanam koo >
KOHLEIITYAJIbHASI META®OPA B AMEPUKAHCKOU PEKJIAME

BHe BcsKOro COMHeHHUs, peKjiaMa B COBPEMEHHOM MHUPE MPEJICTABIIAET COOOM OJTHO 13 CHeIM(DIIECKHX TEeK-
CTOBBIX TpOCTpancTB. OCOOCHHOCTH PEKJIAMHBIX TEKCTOB B PA3JIMYHBIX S3bIKAX MCCIIEIOBATUCH HA COBPEMEHHOM
Tare MHOTMMH YYEHbIMHU U3 Pa3HbIX cTpaH. OIHU CUUTAIOT, YTO peKiiaMa OECCMBICIIEHHA, TOCKOJIBKY JIFO/IH YIKE HE
BepAT eil. [lpyrue cunraror, 4to pexiaMa HeoOoxomauma. Tak Wim nHade, HO Ha peKiIaMy TPaTsT OrPOMHBIE JICHBIH.
CrnenioBaTesbHO, CHJTa BO3/ICHCTBHS PEKJIaMbl HE CTABUTCS O] COMHEHHE. SICHO, UTO BO3/IEHCTBHE PEKIIaMbl Ha CO-
3HaHHWE ajIpecaTa HETIOCPEICTBEHHO CBSI3aHO C € KOMMYHHKATUBHOH 3(phekTnBHOCTHI0. Bonpoc B ToM, Kak co3na-
ercst 31a 3 PEKTUBHOCTD, KaKIast i pexiiaMa 3(heKTUBHA, OT Yero 3aBUCHT cTerieHb A dexruBHocTH. BHe Besiko-
TO COMHEHWUsI, Ha PEKJIaMy paclpoCTPaHsIIOTCs OOIIME 3aKOHBI SI3bIKA M PeUH, IUCKypca. Pexiamy, Kak u sI3bIK, B CO-
CTOSTHUHU «OOETOTOBHOCTID) ICPIKHT SKcHpeccust. Takim 00pa3oM, aapecaHT TUCKypca 00s13aH MOCTOSHHO 3a00TUTh-
s O TIOJIEPYKaHNH JIOJDKHOTO YPOBHS SKCTIPECCHHU. YTIOTPEOUTENHFHOCT 1 TIOMYJISIPHOCTH PEKJIAMBL, €€ BBICOKAst
YaCTOTHOCTB IPUBOJIUT K CHIDKEHHUIO SKCIIPECCUH. 311eCh paboTat0T OOBIYHBIE 3aKOHBI SI3bIKOBOTO KOJIa, OOBIYHOCTh
3HAKOBBIX KOMOMHAIIMH CTIOCOOCTBYET MX TPEBPAILICHHIO B IrTamIthl. LI Tamrt ske 1o cBoel mpuposie He MOXKeT ObITh
spkuM. CIieioBaTesbHO, PeKJIAMHBIH IUCKYPC 3TO TOT THIT JUCKYPCa, KOTOPBIA XapaKTepH3yeTCsl HAPSHKEHHOCTBIO,
TIOCTOSTHHBIMH TIOMCKAaMH SKCITPECCHH, HarHeTaHHEM ee. SICHO, UTo TaleKo He Bce KOMITOHEHTHI TMCKYpCa B OJTHA-
KOBOM CTENICHU PEIaroT 3Ty 3ana4dy. OnHU SBISIFOTCS 0a30BBIMU B 3TOM CMBICIIE, IPYTHE — TOJBKO IPYHITHPYOTCS
BOKpYT HuX. [Iprposa equHIIl BTOPHIHON HOMHHALIMK JeaeT Mx 0a30BBIMHU cpeicTBaMu auckypea. [lepensroke-
HUe TepuepritHOro MpU3HaKa B IIEHTP JIENACT €ro SPKHUM, CIEIOBATEIbHO, CPEICTBO-HOCHTENb ITOrO MPH3HAKA
XapaKTepH3yeTCs MAKCUMAITBHOM KOMMYHHUKATHBHOM S(()eKTHBHOCTBIO. B CTpyKTYpe TeKcTa Takue ero KOMITOHEH-
Thbl HOCSAT MPUOPUTETHBIN Xapakrep. Ha mepBom MecTe cpeqy €IWMHUL BTOPUYHOW HOMHHALMM, OPraHU3YHOLIMX
KOMMYHHKaTHBHYIO 3()(heKTHBHOCTh AUCKYpCa, €CTECTBEHHO, HAXOMUTCA MeTadopa. 1o 00ecreunBaeTcs ee KOM-
MAKTHOCTBIO, LEILHOO(OPMIICHHOCTBIO U 3KOHOMUYHOCTBIO, KOTJ]da OTHOMY O3HAYalOIIEMy COOTBETCTBYET OITHO
o3ragaemoe. OOpaTUMCS K aHATN3Y HEKOTOPBIX MeTa(op, BCTPEUAIOIIIKCS B AMEPHKAHCKOM MeTHa-TUCKYpCe.

Your Daily Ray of Sunshine. bykeanvro smom mexcm nepeooumcsi Kaxk «6auy/meoti exceoHesHblll iy
connyay. [aemes nosicnenue This metaphor was used by Tropicana to promote its orange juice. To ects 3Ta MeTago-
pa ObLIa Hcrob30BaHa TPOMMKAHOM [T peKiaMbl arnelTIblCHHOBOTO COKa. TpOMMKaHa, Kak U3BECTHO, 3TO (pupMma u3
@rnopupl MO MPOM3BOACTBY ANEIBCHHOBOIO coka. MexaHmsMm 00pa3oBaHHs MeTa(opbl LEITHMKOM M TOITHOCTBIO
CTPOMTCS Ha TPEX BKHEHIINX KOTHUTHBHBIX MPH3HAKAX, MIMEIOIMX OFPOMHOE TIO3UTUBHOE BIMSHUE HA TCUXHKY
YeJI0BEKA. JTO TaKHe MPU3HAKH, KaK «ITy4/CBET», «COJTHIIE/SPKOCTbY, (TIOCTOSTHCTBO O3UTHBAY. [ToHsTHO, 4TO 00pa3
COJTHIIA UCTIONB3YeTCsl Ha OCHOBE CIEKYIILINK ¢ 1iBeToM. COJHIIE 1 areIbCUHOBBIN COK — SKEITOr0 M OPaHKEBOTO
1eera. OIHOBPEMEHHO caM 0 ceOe ITOT LBET XapaKTepU3yeTcsl MO3UTHBOM. KOHIIENT «Tywd» M COOTBETCTBEHHO
KOHIIeNTyaJsibHast MeTtadopa Ray OOHapyKMBAIOT YCTOMYMBBINA KOTHUTUBHBIN MPH3HAK «HAIMPABICHHBIN TO3UTHBY.
CpaBHHM: PYCCKOE /vy c8ema, WIN c8em 8 KOHYe MyHHes, Iy céema 6 memHom yapcmee n T.1. Cp. Taroke asep-
OalikaHCKue BBIPKEHUS isiq tizii gormak, isiqh diinya, isiga ¢ixmaq v T.a. Takum 00pa3om, MeTadopa akTyau3u-
PYeT U3BECTHBIC M YHUBEPCATIHHBIC TTO3UTHBHBIC KOTHUTUBHBIC TIPH3HAKH, HETTIOCPEICTBEHHO CBSI3aHHBIC C TAHHBIMU
KOHIICTITAMH.

Pexnmama He mpeytaraeT KaxIplil IeHb MUTH COK, HO MICTIONB3YeTCsl KOMITOHEHT Daily, crnenoBarensHo, Ha
WMIUTAIIMTHOM YPOBE apecary BHYIIAETCS, YTO KaXKIblid IEHb JIyd COJTHIIA HEMOCPEACTBEHHO CBsI3aH ¢ Tpomnmka-
HOM. JIeHiCTBUTENBHO, peKiIaMa MMEET OOMBILOE CYITECTUBHOE 3HAYCHHE, YTO OOECTICUMBACTCSl YCTONUNBBIMU KOH-
LENTyaIbHBIMU MeTaopaMu.

Subservient (nomumHEHHBIN) Chicken. CnoBo subservient 03Ha4YaeT «TIOMYMHEHHBIN, 3aBUCHMBII. MOYKHO
JIeNIaTh Pa3IMYHbIE TPEATIONOKEHIS OTHOCUTENBHO JaHHOM KOH(UIYpaly, CaMbIM HEOXXHUIAHHBIM 00pa3oM CO-
SIMHMBILNI TaKWe KOHIICTITHI, KaK IOTYMHEHHBII WITH «3aBUCHMBIID U «KYPULIA/IBILICHOK». MOXKHO TPeToNo-
KUTB, YTO 31ECh «TIOMYMHEHHOCTHY 03HAYAET «COOTBETCTBHE BKYCAM», T.€. «KaXKIIbIi CyMEET HAMTH B 3TOM LIbITIICH-
Ke TO, 4TO OTBEYaeT ero Bkycamy». Caitt ormeuaeT, uyto Burger King used this metaphor to advertise its chicken prod-
ucts. To ectb broprep Kunr ucnonsayer 31y MeTadopy, 9To0bl peKJIaMHPOBATh CBOU MPOITYKTHI M3 KypsITHHBL. Hrika-
KOT'O JIPYroro KOrHUTHBHOTO MPH3HAKA, KPOME «TIOMYMHEHHOCTh BKYCaM» WITH «yTrOIMBOCTH BKYCaM», IPETIONa-
rarb He MPUXOOUTCs. ECIM mombITarecs BBIIEIUTH KOHKPETHBIM CEMaHTHYECKUN MHOXWTENb, TO 3TO «COOTBET-
CTBHEY, «aJICKBATHOCTBY, (TIPUCTIOCOOISIEMOCTBY, «YCITY)KITMBOCTEY, «HPaBUTHCSD U T.II. IMEHHO 3TH KOTHUTHBHBIC
TPU3HAKH U CO3/AI0T MEMEHT OXKUJIAHNS, 32 CYET KOTOPOM paboTaeT pekiama.

«Isn't It Time You Gave Yourself Some TLC (tender loving care — nesxcnas mobswasn 3aboma)?». Much the
same way as Werther's made eating candy a symbol of comfort, Activia used this phrase to equate eating its yogurt
with providing yourself some tender loving care.

B nanHOM Ciydae peds OIBsITh HJIET O CIAIOCTSIX, KOHKPETHO O KoH(eTax. BHOBB B aMCKypce BeTpedaercst
cioBo comfort, T.e. Beprep nenaer KoH(pETbI, KOTOpBIE SBISIOTCS «CUMBOIOM Kom(opTray. B nanHOM JHckypee apy-
rast MeTadopa mpezcTasieHa B Bue abopesuarypsl TLC, Te. tender loving care, 94m0 O3Ha9aeT «HEKHAS, JTFOOSIIAS
3a00ta». Meraopa HOCUT JIOCTaTOMHO ClTAIaBblid XapaKTep, HO 3HAMEHATENBHO, YTO OHA JICHCTBYET HA TICUXHKY
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PELIMINHEHTa Yepe3 YCTOHUYMBBIE TPE/ICTABICHHSI O HEXKHOCTH M 3a00Te. JTO CIIEyeT paclieHUBaTh KaK eIle OHO
JIOKa3aTeNbCTBO CHJIbI BepOAbHOTO BO3ACHCTBHA. MeTadopa IEHCTBUTENFHO HIpaeT OPraHM3YIOIyI0 pOiib B
CTPYKTYpe JMCKYpCa, TIOCKOIBKY MMEHHO IPE/ICTARICHHBIE €10 KOTHUTHBHBIC TIPU3HAKH 00ECTICUNBAIOT JICHCTBEH-
HOCTb PEKJIaMBL.

LET YOUR FINGERS DO THE WALKING - Yellow Pages (cnpaBounuk), 1964.

TekcT B3AIT U3 CIIPaBOYHMKA U (PAKTHIECKH HIYETO HE PeKIaMUPYeT SKCIUMIMTHO. ByKBabHO 310 Tpemio-
YKEHUE 3BYUHT CIIETYIOIINM 00pasoM: «fychb meou namwyuKu npo2yisitomcst 30ech un coenaiom npo2)iiky». Ceoe-
obpasnoe wymuusoe npuiauenue noYumams cnpasouHuk. Pazymeemcs, 30ecy npedcmasnena u umMnauyumHas
Pexama CHpasoHHUKA — «e20 CIMOUM NOTUCIAMb, Mbl HALIOEWb MO, YUMo Meost 3aUHmepecyem.

IT TAKES A LICKING (B30yuka) AND KEEPS ON TICKING ((idiomatic) To be tough; to
have endurance; to have the capacity to absorb stress or damage, but still be able to function.) — Timex (4acsr), 1950 s.

3Or10 pexama gacoB. [IpormcHpIMI OyKBaMH BBIZIETIEH OCHOBHOM TEKCT, KOTOPBI MOKHO OyKBAIBHO TIEpe-
BECTH KaK «0ati emy 630yuKy u 0epoicu 6 muxanvi». To ecTh 3aBeliy ero OMHAXK/IbI, U OH OyIeT paboTarh, He TiepecTa-
Basi, 6e3 cOost. Crorb ke MeTad)OpHUeH U JOTIONHUTEEHBIA MHTEPIPETHPYIOIINIA TeKCT: «bbITh KecTKuM. MMeTs
BBIHOCTIMBOCTB. O0IaiaTh CIOCOOHOCTBIO TIPUHUMATH HOKHUM, JTARICHUE U TIOBPEKIICHHE, HO TIPH 3TOM COXPAHSThH
CIIOCOOHOCTB BBITIONTHATE CBOKO (DYHKIHIO». B JaHHOM KOHTEKCTE BayKHBI Bce MeTa(OphL, MOCKOIBKY X €IUHCTBO
oOpa3zyeT B BBICILIEH CTETICHH SMOLIMOHATBHBIN JAUCKYPC, CIIOCOOHBI CHJIHHO BO3IEHCTBOBATh Ha aapecara. Hampu-
Mep, 0003HAYCHHE 3aBOIKH «B30YUKOID) aKTyaM3UpPYeT MHOKECTBO CEMAaHTHUYECKUX MHOKHUTENICH, CBSI3aHHBIX C
KOHKPETHBIMH accolalysiMi. B30yuka ecTb He 4To HHOE, KaK MOOYK/IeHHe K ASHCTBUIO. Takoro pozia accormanim
BOCTIPMHUMAIOTCS ¥ IHTEPIPETUPYIOTCS HA TIOCO3HATEIIHOM YPOBHE. B 3Tl CBSI3M ClieyeT OTMETHTS €Ilie OUH
00pa3. Kak 13BecTHO, CYIIECTBYFOT MEXaHUYECKUE CaMO3aBOIISIIIIECS] PYYHBIE Yachl, HO TaKWE, YTO 3aBOISTCS I10-
CJIe TOTO, KaK HajIeHeIlb X Ha pyKy. CTob JKe XOPOIIO W3BECTHO, YTO MHOTIA OHW HAYMHAIOT paboTaTh HE OT TpO-
CTOrO HaJICBaHHS UX Ha PYKY, & TOJIBKO MOCIIE TOr0, KAaK ThI BCTPSXHEIb PyKY. [10M00HOe BCTpsIXMBAaHUE HETIOCPEN-
CTBEHHO HAIOMHHACT «B30ydKy», T.€. BHEIIHee monodre odeBmuHO. [Ipmaem 3tor 00pa3 sddekTrBHee, Tak Kak
SMOLIOHAITBHEE.

I’'D WALK A MILE FOR A CAMEL - Camel Cigarettes, 1921. D10 pexiama curapet «Kemaim», oTHOCS-
masicst k 1921 romy. Metadopa, ucnonbs30BaHHas B 9TOH pekiiame, BBINISIUT HAMHOTO TIPOIIE PACCMOTPEHHBIX BbI-
me. MexaHm3M ee 00pa3oBaHMs JOCTaTodHO TpocT. CrrapeTsl HasbBaroTcst «Camel», 910 03HaYaeT «BepOIrom.
Jlaske Ha KOpOOKe ITHX CHrapeT M300paXkeH BepOiol, CIIEI0BaTeNIbHO, Ha3BaHHUE HEMOCPEICTBEHHO COOTHOCHTCS C
3THM XKHMBOTHBIM. Ha 3ToM 00pase u crpountcst Meradopa «1polarars MU0 ¢ BEpOITEONIOM, T.€. Ha BEpOIIOZIE, T.e. C
curaperamu «Camel». KoHkpeTHO pexnnama o3HauaeT «Hu mary 6e3 «Camel».

Connecting people — Nokia. 310 pexmama Tenedona. 3meck MeTagopa Takke HOCHT HE3aMbICIIOBATHIA Xa-
pakrep. CyTh ee B 04eBUIHOM TUIepOosIe, apecar YOeKIaeTcs B TOM, 4TO €10 CBSI3b C OKPYKAFOIIM MUPOM MOYKET
OCYIIECTRIISITECS TOBKO € TIOMOIIIBI0 HOKHMA. | riepbora cama 1o cee SKCTIPECCHBHA, U COOTBETCTBEHHO OHA yIad-
HO BBITIONHSET CBOIO (PyHKIIHMIO. MexaHu3M paboThl MeTa(opbl  TAKUM 00pa3oM PEKIIaMbl B LIETIOM 3aKITI0YaeTCs B
BO3/ICHCTBIM Ha MOZICO3HAHKE ajpecara. PasymeeTcst, BceM SICHO, UTO MX CBS3b C JIOIBbMH OCYIIECTRISICTCS HE Yepe3
HOKHMa, HO TOYHO TaK k& KaK MOOHJIbHBIE Teie(hOHBI BOOOIIE CTAI HEOOXOIMMOCTBIO COBPEMEHHOCTH, TOYHO TaK
e JIFOISIM BHYINIAETCSI, YTO UMEHHO HOKHMA — 3TO MIIeaIbHast CBA3b C OKpYXarommMu. Ha camom siere, KOHEuHo,
MOXXHO 00OUTHCH 0e3 MOOMITLHOTO TeJie(hoHa, 9To OBLTO PeaTbHOCTHIO HAITICH JKU3HHU YeTBEPTh Beka Hazal. CeromnHst
y)Ke TPYIHO YOSIUTh B 9TOM Jiroriei. TOMbKO €IMHHMIIBI, B OCHOBHOM CTapiliee OKOIeHHe, ooxonsres Oe3 Hero. Pac-
YeT PeKJIaMbl Ha PeATH3ALINIO HICHTUYHOTO BUPTYAJIbHOTO 00pasa yrke He TenedoHa BOoOIIIEe, 8 IMEHHO HOKHA.

REACH OUT AND TOUCH SOMEONE — AT&T (American Telephone and Telegraph Company, American
multinational telecommunications conglomerate), 1979.

Pexrmama wcrions3yer MeTadopbl, CTPOSIIMECS Ha 3pUTENIBHBIX 00pa3ax, HOCAIIMX HE MPOCTO KOTHUTHBHO
3HAYMMBII U COBEPIICHHO TMOHSITHBIA XapakTep, HO OOHAPY)KUBAIOIIMX APXCTUITMYCCKH PEJICBAHTHBIN XapakTep.
Bunmo, B 9TOM 1 3aKmodaeTcst cuiia Metaopsl, €¢ BBIPa3HTENIbHOCTD M B CHUTy 3TOIO KOMMYHHKATHBHAS d(dek-
THBHOCTb. BpoCcHB OemibIil B3MISA HA TEKCT PeKiIaMbl, PELIUITHEHT Ha MOICO3HATETIbHOM YPOBHE IPOHUKAETCs 00pa-
30M MPOTSIHYTOW PyKH. AHIIMHCKHI IJaron fo reach 03Ha4aeT B OCHOBHOM HOMHMHATHBHOM 3HAYEHUH (TIPOTATH-
BATh», HO 3HAMEHATEIIFHO, YTO MAKCUMAJIBHO YCTOMYMBOM SIRJISIETCS €TI0 CBSI3b C KOHLIETITOM «PYKay, B YeM H TIPOSIB-
JsieTCst apXxeTHndeckuii oopas. Bee ckazanHoe o MeTadope reach B JaHHOM KOHTEKCTE BIIOJIHE PEAIbHO KCTPAIIo-
JmpyeTtcs 1 Ha Metadopy fouch. Ecim «@ipoTsruBaThy B CO3HAHUH YEJIOBEKA YCTOWUMBO ACCOLIMMPYETCS C «PYKOD»,
TO «TPOTaTh WIH <TIPUKACATHCS CBA3aHO HA OOPA3HOM YPOBHE IPEXKIE BCETO C «KEM-TO». ITO peKiiaMa aMepUKaH-
ckoii TeneoHHOI 1 TenerpadHoii Kommanuy. [Iprdem rcmons30BaHHOE B UCKYpPCE CIIOBO multinational o3Hadaet
«MHOTOHAIIMOHAIIBHBIN TI0 OTHOIIECHHIO K TelleKoMMYHHKAIWsiM. ClienoBarenbHo, fouch someone TpHOOpeTaeT
HEOTHO3HAYHOCTh. B MMPOKOM M MaKCHMAITbHO a(hOPUCTHIECKOM 3HAUYEHHWH TAHHOE CJIOBOCOYETAHHUE, CBSI3bIBAIO-
I1iee KOHLICNITHI «TPOraTh) U «HEKTO», 03HaYaeT MPOCTO OOIIEHHE, BO3MOYKHOCTh 0OIIeH!s. B Gonee KOHKpeTHOM
3HaYeHNH BHUMaHKE (PUKCHUPYETCsl Ha MEKHAIMOHATIBHBIX CBS3SX, BOSMOYKHOCTSIX KOHTAKTOB C JIPYTHMH HAITUSIMHL.
[Mockoneky B CILIA noHsTHE «HAMOHAIBHOCTBY HEMOCPEICTBEHHO CBS3aHO C TIOHATUEM <«TPaXkIAHCTBOY, a BCE
aMepHKaHITBI (HECMOTPS Ha pa3iIMIHOE MPOUCXOKIICHNE) COCTARISIIOT SIMHYIO Haluto, multinational telecommuni-
cations 0O3Ha4aeT TEJICKOMMYHHKALIHIO C APYTMMH CTPaHaAMHU.

Takim 0Opa3oM, HMCKypC peKIaMbl BCKPBLUT OTHY HHTEPECHYIO OCOOCHHOCTh aMEPUKAHCKUX Meaua. Korau-
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THBHas1 MeTadopa B MeHUa-IUCKypCe IIMPOKO 33JICUCTBYET MCTOPUKO-KYIBTYPHYIO MH(GOPMAIHIO. DKCIPECCHB-
HOCTh MeTahophl U TOBBIIIEHHE KOMMYHHUKATUBHOTO 3(@deKTa B MPOCTPAHCTBE JUCKYpca OT €€ YHOTpeOIeHus
HETIOCPEICTBEHHO CBSI3aHO ¢ 00paItieHreM K (hOHOBOW MH(OPMAIIH, BOCTPEOOBAHHOCTHIO BEPTHKAILHOIO KOHTEK-
cra. KoHeuHo, Kak 1 B JIOOOM JIpyroM JTUCKYpce, Moio0Has nH(OopMaIys TIpeICTaRIeHa MMIDTMIUTHO. [Tomb3ysch
TEPMHUHOIIOTEH TOCTMOJIEPHA, MO’KHO OTMETHTb, YTO MEINa-UCKYPC B 3TOM OTHOITICHUM HATIOMUHAET HEJIMHEHHOE
MIMCHMO B TIOCTMOZICPHHCTCKOM poMaHe. Bo BCsKOM citydae, IMEHHO B TaKOH BOCTpeOOBaHHOCTH (POHOBOM HH(OP-
Mally, CTUMYJIUPYEMON KOTHUTUBHOW META)OpPOi, M 3aKITFOHACTCS €€ MOUTMHHBIM KOMMYHUKATHBHBIM cMBICT. Me-
Taopa «ObET B LIENb», TaK KaK OHA TMPU3HIBACT HA TIOMOILb BCE aKTyaJIbHBIE 00pa3bl aMEPHKAHCKON KapTHHBI MUPA.
KoneuHo, s3Ik OMUH U TOT ke, aHIIMICKUIL, HO pEaIbHOCTD pa3iiMuKiii aMEPUKAHCKOM 1 aHITIMIICKON MEHTAIBHOCTH
HE OCTARIISET MECTa [l COMHEHHH B Pa3IMUMsIX B KAPTUHE MUPA.
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Conceptual Metaphor in American Advertising
Summary

This article on conceptual metaphor in American advertising explores how metaphors are used to create deep
associations with products and brands. Conceptual metaphors help to influence consumers’ emotions and perceptions
by turning abstract ideas into more understandable and attractive images. For example, using metaphors of nature or
travel can enhance the perception of freedom, freshness, or adventure associated with certain products. The role of
cultural contexts in which these metaphors work most effectively is also considered. The author emphasizes that
metaphors in advertising allow for the creation of unique images and associations that help a brand stand out from its
competitors. In conclusion, it is noted that the correct use of metaphors is an important tool in the advertisers’ arsenal
for creating lasting and attractive brand images.

Amerika reklaminda konseptual metafora
Xiilaso

Amerika reklamalarinda konseptual metafora hagqinda magals, metaforalarin mohsullar vo markalarla slagoli
dorin assosiasiyalar yaratmagq {iciin neca istifads edildiyini aragdinr. Konseptual metaforalar istehlakgilara tosir etmok
vo onlarin gobulunu formalagdirmaqda komok edir, abstrakt fikirlori daha aydin vo cazibadar obrazlara gevirir.
Masalan, tobiot v ya soyahat metaforalarindan istifads etmok, miioyyon mohsullarla slagali olan azadlig, tazalik vo ya
macara hissini giiclondirs bilor. Homginin, bu metaforalarm on effektiv islodiyi modeniyyatlorarast kontekstlor
nazardon kegirilir. Miiollif vurgulayir ki, reklamda metaforalarin istifadasi, markalarin ragiblordon secilmosino kémok
edon unikal obrazlar vo assosiasiyalar yaratmaga imkan verir. Natico olaraq, diizgiin istifado edilon metaforalarin,
reklamgilar ti¢lin markalarin giiclii va cazibadar obrazlarmi yaratmagqda vacib bir alot oldugu geyd olunur.

Rayci: dos. Xalido Babasova
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